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Kapitel 1


Rundt om datoen, den 15. marts 1994, var en spinkel cirkel tegnet med rød kuglepen. Det var den eneste afmærkning på den billige kalender, som var stiftet op på væggen i hendes celle. Der var ingen fotografier, intet, der kunne erindre om noget bestemt, end ikke et avisfoto. Hun havde altid siddet i enecelle. Fængselsledelsen havde diskuteret, om de burde sætte hende sammen med en anden fange, men vedtog, at det nok var bedst at lade Dolly Rawlins få dét, som hun havde bedt om, nemlig en enecelle.

Fra den dag, hun ankom, havde hun været en mønsterfange. Det var, som om hun med det samme fandt sig til rette med sin ensomme celletilværelse. Til at begynde med sagde hun ikke ret meget og var altid høflig både mod de andre fanger og mod fængselspersonalet. Hun smilede kun sjældent, skrev aldrig breve, men læste i timevis alene i sin celle og spiste også for sig selv. Efter seks måneder begyndte hun at arbejde i fængselsbiblioteket. Et år senere blev hun fast biblioteksassistent. Gradvis begyndte de andre fanger, kvinder alle sammen, at kontakte hende i deres fristunder for at høre hendes mening om deres ægteskabsproblemer og kærlighedsliv. De stolede på hendes vurderinger, men hun sørgede for ikke at knytte egentlige venskaber med nogen. Hun skrev deres breve, hun lærte endog nogle af sine medfanger at læse og skrive, hun var altid tålmodig, altid rolig, og, frem for alt, hun var altid villig til at lytte. Hvis en medfange havde et problem, var Dolly altid villig til at drøfte og analysere det. Mens årene gik, blev hun en særdeles fremtrædende og respekteret skikkelse i fængselshierarkiet.

Kvinderne hviskede tit om hende til de nyankomne og broderede på hendes fortid, hvad der øgede hendes dronningestatus yderligere. Dolly Rawlins sad i Holloway for mord. Hun havde skudt sin mand, den berygtede Harry Rawlins, hun havde uden videre pløkket ham ned på nærmeste hold. Mordet fik en stadig mere makaber karakter, som tiden gik, og den ofte gentagne historie fik endnu flere forsiringer, men ingen diskuterede nogensinde mordet med hende selv eller med andre, mens hun var inden for hørevidde. Det var, som om hun sørgede for en usynlig afspærring omkring sine private følelser. Hun var venlig mod alle, der trængte til venlighed, men tilsyneladende trængte hun aldrig selv til nogen form for støtte.

Og rygterne fortsatte: den ene fange hviskede til den anden, at Rawlins også havde været med i et gigantisk diamantrøveri. Skønt hun aldrig var blevet sigtet, og skønt der aldrig under retssagen mod hende kom det mindste frem, som pegede på hende som impliceret i juvelkuppet, øgedes mystikken omkring hende af de mange antydninger om, at det nok var hende, der havde været hjernen bag røveriet. Endnu mere betydningsfuldt var det rygte, der påstod, at hun var sluppet væk med diamanterne, som, sagde nogle, var vurderet til én million, senere forhøjet til to millioner. Røveriet havde været et skræmmende og brutalt gangsteroverfald, og en smuk ung pige, Shirley Miller, var blevet slået ihjel.

Da Rawlins havde siddet i fire år, skrev hun breve til fængselsmyndighederne, hvori hun krævede en bedre børneafdeling i Holloway. Hun begyndte at arbejde med de unge mødre og deres børn. Resultatet var, at hun i endnu højere grad blev en moderskikkelse. Der var intet, som hun ikke ville gøre for de unge mødre, og det var ved hendes skulder, de græd deres sorg og smerte ud, når deres babyer blev taget fra dem. Rawlins havde øjensynlig en intuitiv forståelse for de ulykkelige piger og kunne tale i timevis med dem. Og hun havde den samme tålmodige forståelse for narkomanerne.

Fem år efter sin indsættelse var Dolly Rawlins blevet uvurderlig. Hun førte scrapbøger med fotografier af fanger, der var blevet løsladt, med deres breve til hende og, navnlig, med fotografier af deres børn. Men på hendes spånplade, der var magen til dem, som fandtes i hver eneste celle, sad kun kalenderen. Kun denne påmindelse om ventetidens varighed og afslutning var betydningsfuld nok til dét.

Hun fik altid breve fra kvinderne, når de forlod fængslet. Det var, som om de også udenfor trængte til hendes støtte. Men sædvanligvis kom brevene kun i de første par uger, og derefter ophørte de. Hun blev ikke såret over den pludselige tavshed og den afbrudte kontakt, for der var altid nye fanger, som havde brug for hende. Hun var en heltinde for dem, og den stadige hvisken om hendes kriminelle fortid fortsatte. Undertiden smilede hun, som om hun nød at være så berygtet, og øgede historierne med små antydninger af, at hun måske – måske – vidste en smule mere om et diamantrøveri, end hun nogensinde ville indrømme. Det var gået op for hende, at mystikken omkring hendes fortid forbedrede hendes position i fængslets hakkeorden. Det var hendes ambition at være overhunden, og den placering opnåede hun uden kamp og diskussioner.

Efter syv år var Rawlins »Store Mor« – og det var altid hende, som standsede slagsmålene, hende, der blev tilkaldt for at afgøre diskussionerne, hende, der fik de små symbolske gaver, de ekstra cigaretter. For fængselsledelsen var hun en mønsterfange, som de gav udstrakt frihed. Hun organiserede og igangsatte ekstraundervisning og nedtrapninger, og året inden hun skulle løslades, åbnede Holloway en helt ny fløj til mødre med børn. Her var en stor lys vuggestue og en børnehave fyldt med legetøj, og her tilbragte hun det meste af sin tid. Hun var en stor hjælp for det professionelle personale og elskede at tage sig af børnene. De blev centrum i Dollys tilværelse, for hun fik aldrig besøg og havde heller ikke så meget som én ven uden for fængslet, der interesserede sig for hende. Arbejdet med børnene skabte langsomt en drøm om den tilværelse, som hun ville opbygge, når hun omsider blev løsladt.

Faktisk havde hun de diamanter, de lå og ventede på hende, og hvis de havde været to millioner værd, dengang hun blev dømt, ville de, beregnede hun, være mindst tre millioner værd nu, måske endda hele fire. Mens hun sad alene i sin celle, drømte hun om dét, hun skulle bruge alle de mange penge til. Der skulle en hæler til for at få diamanterne omsat, og det ville formentlig nedbringe værdien til omkring én million pund. Hun havde lovet Audrey, Shirley Millers mor, et beløb, det samme gjaldt Jimmy Donaldson, som opbevarede diamanterne for hende. Men bagefter ville hun alligevel have penge nok til et børnehjem for eksempel i et overkommeligt rækkehus, i Islington, måske, eller i nærheden af fængslet, så hun nemt kunne besøge de piger blandt de indsatte, som hun vidste stadig trængte til hendes støtte. Hun overvejede endda at åbne sit hjem specielt for børn af de gravide fanger, som hun vidste ikke ville få lov til at beholde dem. De ville kunne være sikre på, at børnene havde det godt hos hende, og mange af pigerne var enlige mødre, som ellers risikerede at få deres babyer bortadopteret.

Disse dagdrømme optog Dolly i timevis. Hun sagde intet om dem til nogen, for i så fald ville alle i fængslet omgående få bekræftet deres anelser om, at hun havde masser af penge. Hun havde faktisk adskillige tusind pund på en bankkonto, som hendes advokat havde oprettet for hende, og med dem, et tilskud fra det offentlige og pengene fra diamanterne ville hun kunne få sit hjem etableret og i drift inden et år efter sin løsladelse. Muligvis kunne hun også huse nogle af de narkomaner, som ville få hårdt brug for et sikkert sted at bo, når de var blevet løsladt. Og andre af fangerne var piger, der var blevet mishandlet af deres mænd eller kærester, og måske kunne hun også finde et par værelser til dem. Dagdrømmene lettede på de spændinger, som hun muligvis følte. De var som en narresut, en varm hemmelighed, der lagde sig omkring hende og hjalp hende til at sove om natten. Og dagdrømmene ville snart blive virkeliggjort, for nu blev de resterende måneder efterhånden til uger og derefter til dage. Mens datoen i den røde cirkel nærmede sig mere og mere, fik hun stadig sværere ved at holde styr på sig selv: Dét, som hun drømte om, ville give resten af hendes liv en mening – give hende noget at leve for. Da hun aldrig selv havde kunnet få børn, havde den nære kontakt med de nyfødte spædbørn rørt hende dybt. Deres skrøbelighed og totale afhængighed åbnede for hendes egen barnløsheds frygtelige, men hemmelige smerte. Men snart ville hun have et hus fyldt med børn, der virkelig trængte til hende. Så kunne hun med fuld ret kalde sig »mor«.

De vidste alle sammen, at hun snart ville forlade dem. De hviskede i krogene, mens de skrev kort og lavede små afskedsgaver. Endog fængselsbetjentene var kede af at skulle miste en så værdifuld indsat, endda selv om ikke én eneste af dem havde haft nogen nær kontakt med hende på et personligt plan. Medmindre det var strengt nødvendigt, og de havde tiltalt hende først, var det kun sjældent, at hun sagde noget til dem, og én bestemt fængselsbetjent hadede hende ligefrem, fordi det til tider virkede, som om hun havde større magt over fangerne end fængselspersonalet. For et par år siden havde hun ligefrem slået en fængselsbetjent, havde givet hende én på kassen og sagt, at hun skulle holde sig langt fra en ganske bestemt fange. Som følge heraf var hendes afsoning blevet forlænget med nogle dage, og hun var et stykke tid låst inde i sin celle døgnet rundt. Resultatet var, at hun blev feteret af de indsatte, da hun omsider slap ud af cellen igen, mens den pågældende fængselsbetjent, en undersætsig mørkhåret kvinde, der hed Barbara Hunter, aldrig mere talte til hende eller så meget som så på hende. Fjendskabet mellem Hunter og Rawlins bestod til det sidste, og Hunter havde utallige gange forsøgt at tirre Dolly – som for at vise fængselsinspektøren, at mønsterfangen 45688 i virkeligheden var en ondsindet manipulator. Men Dolly lod sig aldrig tirre, hun stirrede blot med sine hårde iskolde øjne, og Hunter mente, at denne udtryksløse stirren i virkeligheden dækkede over et dybt had ikke blot til Hunter selv, men til samtlige fængselsbetjente.

Omsider oprandt den store dag, og Dolly pakkede omhyggeligt de få ting, som hun havde hos sig i cellen. Derefter ventede hun på at blive kaldt til den sædvanlige samtale med inspektøren, inden hun omsider ville blive løsladt. Den kjole, hun havde haft på den dag, hun ankom till fængslet, hang nu som en klud om hende, for hun havde tabt sig meget. De mange års indespærring havde gjort hendes ansigt gustent og stramt. Og hendes hår var gråt og kortklippet og sat i en trist frisure.

Den 15. marts forærede hun alle sine private ting væk: En radio, nogle bånd, hudcreme, nogle bøger og nogle pakker cigaretter. Og derefter sad hun med de foldede hænder i skødet og ventede på at blive tilkaldt til samtalen. Hun virkede helt så rolig som altid, men hendes hjerte slog hurtigt. Snart ville hun være ude. Snart ville hun være på fri fod. Snart ville det hele være overstået.



Den gamle viktorianske hovedbygning, Grange Manor, var slemt forfalden, skønt huset på afstand stadig virkede ganske imponerende. Den engang så smukke park med frugthave og hestestalde trængte i allerhøjeste grad til oprydning og pasning. Græsset groede vildt, og ukrudt spirede i den grusbelagte indkørsel. En svømmepøl dækket af en laset presenning var fyldt med stillestående vand, og selv det gamle skilt »Grange Kurhus« var revnet, og malingen skallede af som overalt på husets udvendige træværk. De farvede glasruder i den pompøse indgangsdør var smadret og erstattet af træplader, mange af vinduerne var revnet, og adskillige tagsten var faldet ned og lå spredt på jorden. Skorstenene så alt andet end sikre ud, en total nedrivning var tilsyneladende den eneste rimelige løsning. De store marker, som huset oprindelig havde været hovedbygning for, var for længst solgt fra til de lokale landmænd, og den tætte mørke skov, som kantede de store plæner, rykkede nærmere med brombærkrat og forvredne småtræer.

Der var nu ført en motorvej nær forbi den stikvej, som før i tiden havde ført til kurhuset, der dermed var blevet afskåret fra den stedlige landevej. Nu var der kun en smal tilkørselsvej, der havde passet sig selv ganske som huset og derfor havde så dybe huller, at det nærmest var livsfarligt at køre på den. De rustne smedejernsporte hang skævt på hængslerne, og kæden, der forbandt dem og var lukket med en stor hængelås, dinglede opgivende, for hvem ville nogensinde mere få lyst til at besøge stedet?

Range Roveren bumpede og raslede hen ad tilkørselsvejen og ramte det ene hul efter det andet på den lange tur til huset. Græsrabatterne var vokset ud på vejen, og hækkene på begge sider skjulte markerne og de græssende køer.

Ester Freeman bandede, da Roveren ramte et særlig dybt hul. Det var endnu værre end sidste gang, hun havde været der. Hun var en flot kvinde i slutningen af fyrrerne, men det mørke hår, som var trukket stramt tilbage fra hendes skarpskårne træk, fik hende til at virke hård, og mens hun kørte, bed hun indædt rasende tænderne sammen. Hun var én meter og seksogtres høj, slank og velklædt, altid i tøj fra kendte designere, så hun udstrålede en elegance, der dækkede over en hårdhed, som hendes omhyggeligt styrede stemmeføring ikke altid kunne skjule. Hun bandede videre, mens Roveren plaskede gennem et nyt vandfyldt hul og svajede, så vandet sprøjtede op over bilen.

Julia Lawson sad ved siden af Ester og så udtryksløst på vejen frem. Hun var meget yngre end Ester og højere, næsten én meter og firs, muskuløs og langbenet, og det blev yderligere understreget af cowboybukserne og læderjakken. På fødderne havde hun slidte cowboystøvler, under læderjakken havde hun en maskulin denimskjorte, og hendes ansigt udtrykte en arrogance, som undertiden var tiltrækkende, undertiden bare grov. Modsat Ester havde hun en dyb, melodisk og kultiveret stemme. Også hun bandede, mens de rumlede af sted. »For fanden, Ester, sæt farten ned, ellers tømmer du bilen for alt løsøre.«

Ester ignorerede bemærkningen, og nu standsede de, og hun trak håndbremsen til. Julia betragtede hende, mens hun sprang ned og gik hen til smedejernsporten. Der var ikke brug for nogen nøgle til at åbne hængelåsen, Ester vred den simpelthen af og skubbede derefter de to portfløje op.

Mens de fortsatte videre mod huset, lo Julia. »Dét, der er brug for her, er tilsyneladende et nedrivningsteam.«

»Tag så og klap i!« udbrød Ester irriteret, mens de manøvrerede sig forbi et hul.

»De finder det aldrig i livet.«

»Jo, de gør. Jeg gav hver af dem en kortskitse. Nu må du ikke være så negativ. Hun bliver sluppet ud i dag, Julia. Kom så, så gør vi noget ved tingene.«



Efter Ester steg Julia langsomt ned fra bilen, så sig om og rystede på hovedet. Hun gik et skridt baglæns, da det nederste trin op til husets hoveddør brød sammen under hende. »Det er en ren dødsfælde.«

»Huset har stået her i over hundrede år, så det falder ikke sammen lige med det første. Lad os få kufferterne og det andet losset ned.«

Julia skottede til de mange kufferter og de tæt stoppede sorte affaldssække bag i Roveren, ignorerede ordren og fulgte efter Ester ind i huset.

Hall’en var mørk og uhyggelig. William Morris-tapeterne hang som fugtige og plettede flager fra gipsgesimserne, og der var dynger af gamle aviser og smadrede flasker overalt. Den gamle receptionsskranke var dækket af støv, nøglebrættet bag den var uden nøgler og hang skævt på væggen. Og lysekronen over deres hoveder så ud, som om den kunne styrte ned når som helst.

Deres skridt gav genlyd gennem marmorhall’en, mens Ester åbnede den ene dør efter den anden. Lugten af skimmel og mug hang i luften og forstærkede omgående det nedslående indtryk af husets indre.

»Du får det aldrig ordnet tids nok, Ester.«

Ester marcherede ind i den store dagligstue og råbte over skulderen: »Jo, jeg gør. Der er nok af os til at få det på højkant.«

Julia tog den støvede telefon og råbte forbavset: »Telefonen er tilsluttet.«

Ester så sig om i dagligstuen: Gammeldags sofaer, øreklapstole, slidte tæpper og kinesiske skabe. Der lå stadig slagger tilbage i den store åbne kamin. »Jeg fik den tilsluttet,« svarede hun irriteret, mens hun begyndte at trække de tunge draperede fløjlsgardiner til side. Mange steder havde de løsnet sig fra gardinringene, så de hang skævt, og hun drejede ansigtet væk, da støvet begyndte at dale ned – fire års støv, mere måske. For heller ikke i Esters tid som bruger af huset havde hun udvist nogen større interesse for at støve af.

Grange Kurhus var for længst ophørt, da Ester købte hovedbygningen med alt, hvad der var i den, men hun havde på ingen måde tænkt sig ligefrem at restaurere og nyindrette det gamle hus. Som det var, var det den perfekte kamuflage for hendes virkelige profession. Så hun havde blot placeret diverse blomsterdekorationer på passende steder rundt omkring i de største af værelserne og havde dertil sørget for fjorten piger, en kok, en tjenestepige og to muskelstærke udsmidere – for alle tilfældes skyld. Grange Kurhus genåbnede, og der var en sauna til de mænd, som blot ønskede massage. Men de fleste af klienterne kom efter en mere følelig fysisk kontakt, som Ester også kunne tilbyde. Bare de betalte, hvad det kostede, naturligvis.

»Vi burde være begyndt for mange uger siden,« bemærkede Julia, der nu stod i døren og så sig om med tydelig væmmelse.

»Men det gjorde jeg altså ikke, følgelig må vi nu slide i det som kullempere,« sagde Ester hårdt og så op på lysekronen og trykkede forsøgsvis på kontakten til den. To af de atten pærer tændtes.

»Bravo, der er også el,« smilede Julia.

Ester lod blikket løbe stuen rundt. »Vi gør rent her i dagligstuen, i spisestuen og i et par af soveværelserne. Så er det nok, så behøver vi ikke gøre mere.«

»Er det det hele?« smilede Julia.

Ester masede sig forbi hende og tørrede samtidig støvet af hænderne, og Julia fulgte efter hende ud i hall’en og så til, mens Ester lukkede skodder op. Én af dem var nær væltet ned over hende, og hun sparkede den væk.

Spisestuens tilstand var som hall’ens og dagligstuens med tomme flasker og smadrede glas på bordet og gulvet. Ester tændte lyset, trak gardinerne til side og bandede hele tiden. Men det var, som om hun tabte pusten totalt, da hun så det mishandlede køkken med det knuste porcelæn og endnu flere smadrede flasker. »Lort! Jeg havde glemt, hvor rædsomt her var.«

»Det havde jeg ikke. Jeg sagde lige med det samme, at det var alle tiders skøreste idé.«

Ester gik ud til køkkendøren, låste den op og åbnede den for at få stanken af gammel spiritus og rådne madvarer ud af køkkenet.

»Det må have været alle tiders gilde,« mumlede Julia eftertænksomt.

»Det var det,« sagde Ester og så på de store sorte affaldssække, som var fyldt til bristepunktet.

»Forbavsende, at rotterne ikke har været herinde.«

»De har de da også,« sagde Ester og betragtede deres efterladte ekskrementer.

Væmmelsen fik Julia til at skære ansigt. Ester blev endnu mere forbitret og skubbede sig forbi Julia ud i hall’en.

»Stå nu ikke bare dér og glo, hjælp mig, for helvede!« Nu stod Ester ude i den mørke mugstinkende hall – selv egetræspanelerne havde mistet al glansen på grund af fugtigheden, som krøb frem fra alle hjørner. Hun havde ikke været tilstrækkeligt klar over, hvor galt det rent faktisk stod til. Da hun og Julia havde besøgt huset for nogle uger siden, havde elektriciteten ikke være tilsluttet, og de var kommet, da det var ved at blive mørkt. Ester sukkede. Det havde været et gilde, unægteligt. Et sådant havde de holdt stort set hver eneste aften, men det sidste gilde var blevet afsluttet uden hendes tilstedeværelse, for midt i det hele var hun blevet anholdt sammen med alle pigerne. De fleste af skaderne, formodede hun, stammede fra de få, der var blevet tilbage i huset, eller som var vendt tilbage, efter at hun var blevet dømt, for at hugge, hvad de kunne. Mange af værelserne så ud, som om de var blevet tømt for overhovedet alt af blot den mindste værdi.

Indtil nu havde hun ikke ulejliget sig med at bese ødelæggelserne, for banken sad på skødet på huset som sikkerhed for hendes gæld. Så hun havde fortrængt alle tanker om det, indtil hun hørte, at Dolly Rawlins snart ville blive løsladt. Dét fik hende til at tænke – og tænke hurtigt: Hvordan kunne hun klemme noget også til egen lomme ud af det forfaldne og overbelånte hus? Men nu tvivlede hun pludselig på, at dét, som hun havde planlagt, overhovedet kunne nås.

Julia slentrede ud til køkkendøren og kiggede ud i staldgården. De gamle døre hang skævt på hængslerne, og der var dynger af alt muligt møg alle vegne.

Ester åbnede den ene soveværelsesdør efter den anden. Alle værelserne stank af mug, og nogle af sengene var stadig, som da de, der lå i dem, meget brat var kommet på benene. I et par af soveværelserne lå tøj og beskidt undertøj, som var smidt på gulvet.

Julia gik op ad den brede gamle trappe, hvor mere tapet hang i laser. Hendes hænder var sorte af støvet på gelænderet. Under det forrige besøg havde de tændt stearinlys for at orientere sig nødtørftigt om husets tilstand. Nu ved højlys dag var den endnu værre, end Julia erindrede.

Ester kom til syne øverst på trappen. »Gå ud efter kufferterne.«

»Det kan du umulig mene alvorligt, Ester? Vi får aldrig skik på det i tide. Det er sindssygt.«

»Nej, det er ikke. Jeg har allerede betalt for en skide Rolls med chauffør, så vi tager simpelthen fat på det, og de andre kommer og hjælper med. Der er diner transportable og blomstergartnere … jeg vil ikke tabe de kontanter, som jeg allerede har lagt ud, altså smøger vi ærmerne op og klør på.«

Julia satte sig på trappen og rullede sig en cigaret. »Og nu vil du formodentlig fortælle mig, hvem du har inviteret til den forestående festlighed?«

Ester så på hende. Undertiden følte hun en brændende trang til at slå hende – hun kunne være så helvedes uengageret.

»Du kender ikke dem alle sammen. Der er Connie Stevens og Kathleen O’Reilly, og jeg har også inviteret den lille sorte Angela, der skal varte op.«

Julia lo. »Med forklæde og kappe?«

Ester spidsede læberne. »Spar din sarkasme. Vi har brug for de piger, og de har alle sammen kendt Dolly.«

Julia så på hende. »De har med andre ord alle sammen siddet inde sammen med hende?«

»Nej, ikke Angela, men de andre. Og nu forbyder jeg dig at skrige op, men Gloria Radford kommer også.«

Julia rejste sig med et sæt. »Det er din spøg!«

»Nej, det er ikke.«

»Så skal du ikke regne med mig længere. Jeg kan ikke døje den åndssvage ko. Jeg delte celle med hende i hele to år, og uden for murene vil jeg fan’me være fri for hende. Hvorfor helvede har du tilkaldt netop hende?«

»Fordi vi kan få hårdt brug for hende, og desuden kender hun Dolly.«

Edderspændt begyndte Julia at gå ned ad trappen. »Hun læser højt af aviserne, hun drev mig til vanvid, jeg havde nær myrdet hende. Så nu går jeg.«

»Fint, gå endelig. Det rager mig en papand, men der er en helvedes lang spadseretur til stationen.«

Julia så op. »Gloria Radford i teamet, og fiaskoen griner allerede, inden vi er begyndt. Hun er billig, helvedes vulgær og mentalt udviklet som en ti-årig.«

»Men du er altså noget særligt, doktor? Vi havde brug for så mange af os, som jeg kunne skrabe sammen, Julia, og jeg havde især brug for dem, der er lige så langt ude at skide som os. Så bliver du, eller går du?«

Julia tændte sin cigaret og trak på skuldrene. »Jeg går.«

Ester gik ned til hende. »Fint, så skrub af og tro endelig ikke, at du får så meget som en penny af dét, som jeg nu rager til mig. Hvis du går nu, vil jeg aldrig se dig mere, jeg mener det, så er det slut mellem os to.«

Julia tøvede og så igen op på Ester, der stod oven for hende på trappen. Hendes vidunderlige ansigt og hendes mørke øjne, der nu flammede af vrede, fik hendes hjerte til at hoppe. Hun var nødt til at blive, vidste hun. Hun kunne ikke udholde tanken om aldrig mere at skulle se og røre ved Ester. Hun var vildt forelsket i hende.

»Nu går jeg så ud efter de kufferter. Men du må ikke kræve, at jeg skal fedte for den demente dværg.«

Ester smilede og gik tilbage til det soveværelse, som hun netop havde forladt. »Den eneste, du skal være sød mod, er Dolly Rawlins.«

Julia nåede ned til hoveddøren. »Hvad nu, hvis hun ikke kommer, Ester? Ester?«

Ester viste sig atter og lænede sig til gelænderet. »Hun skal nok komme, Julia. Det ved jeg simpelthen. Hun kommer. Hun har ingen andre.«

Julia nikkede, gik ud til bilen og begyndte at samle de mange kufferter og kasser. Et øjeblik standsede hun midt i arbejdet og betragtede omgivelserne. Der lå en fredelig sødme over hele stedet, og pludselig blev hun mindet om sin barndom og om haven omkring familiens gamle hus. Hun havde haft sin egen pony, og pludselig huskede hun den hurtige galop hen over markerne. Hun havde været lykkelig dengang … Det var, som om det var et helt menneskeliv siden.

Det soveværelse, som Ester valgte til Dolly, var rummeligt og udstyret med en dobbeltseng og et hvidt toiletbord. Der var pletter på gulvtæppet, men gardinerne så ikke så værst ud, og med en grundig rengøring og støvsugning og et par blomsterbuketter ville det være pænt nok. Når alt kom til alt, havde Dolly tilbragt de sidste otte år i en fængselscelle. I sammenligning var dette et palads.

Julia kom til syne i døren. »Ved du hvad, vi kunne kontakte den lokale arbejdsformidling, hvis de har sådan en her, og få et par unge bistandsklienter herud til at hjælpe os. Hvad med dét?«

Ester var ved at hive det beskidte sengetøj af sengen. »Ring endelig. Men vi slipper ikke for at betale dem. Hvordan har du det med kontanter?«

»Jeg har et par pund.«

Ester smilede pludselig sit vidunderlige smil. »Vi bliver meget snart rige, Julia. Så er det forbi med at skændes om småpengene.«

»Lad os håbe det.«

»Hvorfor spiller du altid lyseslukker? Jeg ved, at hun har de diamanter, jeg ved det …«

»Måske har hun dem, måske ikke. Og måske, bare måske, har hun slet ikke tænkt sig at give os en andel i dem.«

Ester samlede det snavsede sengetøj i favnen. »Der bliver ikke tale om noget måske. Jeg har bondefanget flere, end du tror muligt, og jeg bondefanger også hende. Jeg lover dig, at vi får fat i de diamanter, som er to millioner stærke værd, Julia. Bare tanken om dem giver mig orgasme.«

Julia lo. »Jeg ringer til arbejdsformidlingen. Bliver det vores soveværelse det her?«

»Nej, her skal Dolly bo.«

Ester klappede på sengen og satte ned på den og smilede. Bare tanken om, hvor rig hun snart ville blive, gjorde hende glad og fik hende til næsten at føle sig i sikkerhed.



Mike Withey gennembladede avisudklippene. De var gulnede af ælde, nogle af dem var halvvejs revet i stykker, fordi de havde været fremme så tit og var blevet foldet ud og foldet sammen igen, og på et af dem var der et foto af Shirley Miller, Mikes søster. Det var fra et modeljob, hun havde haft, stillet an og retoucheret, og det samme foto stod på skænken, men i sølvramme og i farver. Lyst hår, store blå øjne, der tilsyneladende hele tiden fulgte Mike rundt i værelset, som om hun forsøgte at betro ham et eller andet. Hun havde været enogtyve, da hun blev skudt, og til dette øjeblik kunne han ikke få sig til at tro, at hans lille søde og blåøjede søster havde været involveret i et røveri. Han havde været udstationeret i Tyskland, da den hysteriske opringning kom fra hans mor Audrey. Det havde været næsten umuligt at forstå, hvad hun sagde, for hun skiftevis hulkede og skvaldrede op, men der var ét navn, som han aldrig ville kunne glemme, én sætning: »Det var Dolly Rawlins, hende var det, det var alt sammen hendes skyld.«

Det følgende år giftede Mike sig med Susan, der var datter af en stabssergent, og hans mor blev ikke inviteret med til brylluppet. Deres første søn blev født, inden han forlod Tyskland, og det andet barn var på vej, da han blev forflyttet til Irland. På dét tidspunkt var han blevet sergent, og han havde end ikke fortalt Audrey om forfremmelsen. Men indimellem havde han sendt hende et postkort, billeder fra brylluppet og fotografier af barnet. Susan syntes aldeles ikke om at skulle til Irland, hvor hun ikke kendte en sjæl, for hun var højgravid og havde samtidig besværet med deres første barn, og alle hendes venner var i Tyskland. Derfor overtalte hun Mike til at forlade hæren. Det ville han nødigt, i hvert fald til at begynde med, for han havde ladet sig hverve som syttenårig, og livet i hæren var den eneste tilværelse, han kendte. Det havde været hans redning, hæren havde uddannet ham og, hvad vigtigere var, den havde givet ham en målsætning og en disciplin, som ikke havde eksisteret i hans barndomshjem.

Mikes anden søn blev født den dag, da hans ansættelse i Londons politi blev godkendt, og det gjorde ham intet, at han havde ombyttet én uniform med en anden. Han var ærgerrig, og de strålende anbefalinger, som han medbragte fra sine overordnede i hæren, sagde politiledelsen, at her var en aspirant, som det var værd at holde øje med. De fik ret: Han var intelligent, han arbejdede hårdt, han havde et veludviklet instinkt for politiarbejdet, og alle syntes om ham. Han masede sig opad og blev en af dem, som kollegerne snakkede om, fordi han aldrig forsømte en lejlighed til at styrke sine karrieremæssige fremtidsudsigter. Når et ny kursus blev meddelt på opslagstavlen, var han uvægerligt den første, der tilmeldte sig. Det var de mange kurser, og weekenderne, hvor han var hjemmefra på politiets specialskoler, der fik Susan, som nu havde to småbørn, der skulle passes, til at foreslå, at han igen skulle kontakte sin mor, ikke blot for at udvide omgangskredsen, men også fordi hun håbede, at Audrey ville give hende en smule hjælp af og til og muligvis indimellem være babysitter. Mike sagde nej, og det resulterede i et vældigt skænderi. Susie følte, at Mikes sønner havde ret til at kende deres farmor, da hendes egne forældre stadig var i Tyskland.

Mike overvejede det i et par uger til. Måske havde han ærligt fortalt Susan om sin yngre bror Gregg, der havde haft sin kontrovers med loven, men han havde aldrig røbet, at hans søster var Shirley Ann Miller, der var blevet dræbt under et mislykket røveri. Det havde været nemt for ham at dække over den skandale, for Audreys børn havde alle forskellige fædre og dermed også forskellige efternavne. Han var ikke særlig sikker på, at hans mor havde været lovformeligt gift med nogen af dem, det havde ingen nogensinde sagt noget om, og Mikes far havde forladt familien, da Mike var i den alder, som hans ældste søn nu havde.

Audrey arbejdede ved sit grønsags- og frugtstade, da Mike mødte op, spillede kunde og bad om et pund Granny Smith-æbler. Hun var præcis, som han huskede hende, solidt indpakket med uldforede støvler, tørklæde om hovedet og vanter uden fingre.

»Hej, fremmede, skal det være tre eller fire? Fire bliver over ét pund.« Hun tog hvert æble, lod det falde ned i den brune papirspose og forsøgte at lade være med at græde og vise Mike, hvor glad hun var for at gense ham, og samtidig brændte hun efter at råbe til alle de andre stadeholdere: »Se, ham dér er min søn! Jeg sagde jo, at han ville komme tilbage igen, ikke?« Hun havde altid været sej, havde aldrig vist sine følelser, mange år havde lært hende at beherske sig. Når man bliver sparket tit nok, får man til sidst øvelsen. Hun rørte end ikke hans hånd, krammede kun papirsposen en smule. »Der har vi dig altså, knægt, hvad med en kop te?«

Han havde ikke ventet, at følelserne i den grad ville overvælde ham, da hun skubbede ham ind i den lejlighed i den kommunale boligforening, hvor han var vokset op. Ingen bebrejdelser, ingen spørgsmål, kun en løbsk snak om personer, som hun mente, han måske kunne huske, nogle, som var døde, var blevet gift eller sat ind bag tremmerne. Hun snakkede som et vandfald, mens hun hængte frakken op, sparkede støvlerne af og lavede te.

Hun blev ved, råbte til ham ude fra køkkenet, mens han genså alle sine postkort, bryllupsbillederne og fotografierne af hans to drenge, der stod på kaminhylden eller var stukket ind i den forgyldte ramme om det billige spejl. Der var sket et par ændringer: Nye møbler, nyt tapet og nogle rædsomme billeder fra et af de andre stader.

»Gregg arbejder ude på en af de der olieplatforme,« råbte Audrey. »Han prøver at være lovlydig, og der står et postkort fra ham på kaminhylden.«

Mike tog et postkort med to killinger i en kurv og vendte det om. Den ubehjælpsomme skrift på hans brors kort fortalte, at broderen havde det herligt, tjente masser af penge og sparede sammen til en motorcykel. Poststemplet var over otte måneder gammelt. Han stillede kortet på plads igen og så på sig selv i spejlet. Og netop da fik han øje på hende. Den tykke sølvramme stod midt på skænken, og foran den stod en lille blomsterbuket i en lille vase. Hun var endnu smukkere, end han huskede hende. Billedet var ét af dem, der blev taget, da hun forsøgte sig som fotomodel, meget glamourøst. Hendes smil gik ham lige til hjertet.

»Det er hendes fødselsdag i morgen,« sagde Audrey. »Og du har endnu ikke set hendes grav.«



»Jeg har tjeneste i morgen, mor.«

Hun tog hans hånd. »Vi kan gå derhen nu.«



Audrey klyngede sig til hans arm. Det var ved at blive mørkt, og kirkegården var mennesketom. Shirley lå begravet ved siden af sin mand Terry Miller. Den hvide gravsten var enkel, de pæne blomster i en grøn vase var stadig friske. »I morgen får hun en buket. De sørger for blomsterne henne fra blomsterstadet og vil aldrig have penge for dem.« Hendes stemme var blid, og hun havde sluppet hans arm og så på gravstenen. »Hun opsøgte mig to dage efter, at det var sket.«

»Undskyld, hvad sagde du, mor?«

Hun stirrede stadig på navnet på stenen. »Den heks – den lede heks til Dolly Rawlins opsøgte mig, og jeg har aldrig tilgivet mig selv, at jeg lod hende tage mig i sine arme.«

»Nu må vi hellere gå, mor.«

Hun vendte sig om mod ham, hænderne, der hang ned langs hendes sider, var knyttede. »Det var hende, der stod bag det røveri, hun organiserede det hele. De fik aldrig de diamanter …«

Mike begyndte at gå, han ville helst ikke høre mere. Men hun lod sig ikke standse. »Nej, du skal høre på mig. Heksen tog mig i sine arme, og jeg lod hende gøre det, lod hende udnytte mig, som hun havde udnyttet min Shirley. Hun havde dem, hun havde de forbandede tingester.«

»Hvad havde hun?«

»Diamanterne! Hun havde dem – fik mig til – fik mig til at give dem videre til en hæler og sagde, at der ville blive sørget for mig, så jeg aldrig kom til at mangle noget.«

Mikes hjerte begyndte at hamre, og han fattede ikke helt, hvad det var, han hørte, for bitre følelser fordrejede hendes stemme. »Jeg gjorde det, jeg gjorde det, for fanden! Og så hang jeg jo på den og kunne hverken sige eller gøre noget, og så … så skød hun altså sin mand.«

Mike trak hende med sig ind på en pub, hvor han gav hende et glas cognac og så på hende, mens hun kæderøg den ene cigaret efter den anden. »Der blev ikke sagt en skid om diamanterne i retten … de havde ingen beviser mod hende i den sag. Så hun slap med manddrab.«

Mike svedte. »Og du har aldrig sagt noget til nogen om dét, du gjorde?«

»Hvad tror du?« vrissede hun. »Hun fik jo blandet mig ind i det, ikke? Så kunne jeg jo ryge ind som hæler eller bare for at have hjulpet hende. Nej, jeg sagde ikke et muk til nogen.«

»Fik du penge for det?«

Hun masede sin cigaret ud. »Nej. Pengene falder, når heksen kommer ud. Hun tror, at hun bare kan spankulere lige ud til en formue.«

Mike greb Audreys hånd. »Hør nu her! Se på mig! Du ved, hvad jeg er, ikke? Du ved, hvad det kan betyde for dig, at du fortæller mig alt dét?«

Audrey tændte en ny cigaret. »Hvad har du da tænkt dig, Mike. Vil du anholde din egen mor?«

Han lod fingrene løbe gennem sit hår, mens han mærkede sveden springe frem i armhulerne. »Du skal love mig, at du aldrig, aldrig vil fortælle en levende sjæl om de diamanter. Du skal sværge ved dine børns liv. Du rører dem ikke – du ikke så meget som tænker på dem!«

»Men en skønne dag kommer hun ud. Og hvad så?«

Mike vædede læberne.

»Hun slog så godt som Shirley ihjel. Jeg måtte identificere hende, de trak lagenet væk fra hendes ansigt.«

»Hold så op! Hør nu her, jeg lover, at jeg nok skal sørge for dig. Du skal ikke komme til at mangle penge – men jeg beder dig, mor, jeg beder dig indstændigt om ikke at forkludre alting for mig.«

Hun stirrede på ham, bøjede sig frem og rørte ved hans hår, der var lyst og blødt som Shirleys. »Jeg vil gå med til en aftale med dig, Mike. Hvis du sørger for, at heksen kommer til at betale for alt dét, hun har gjort mod min lille skat, hvis du sørger for at få hende sparket ind bag tremmerne igen …«

»Mor, hun sidder der jo allerede.«

Med en finger prikkede hun ham på hånden. »Men hun kommer jo ud igen en skønne dag, og jeg krydser hele tiden af i min kalender. Pludselig står hun der og er fri igen og rig. Jeg er ligeglad med pengene, det eneste, jeg ønsker, er …«

Audrey sagde ikke ét ord om hævn, men det var indlysende, hvad hun var ude på, og derfor fik hun Mikes løfte. Det lød hult i hans ører, men han havde intet valg. Han lovede, at når Dolly Rawlins slap ud af Holloway, ville han få hende ekspederet derind igen for hendes andel i diamantrøveriet. Fem år senere ramte løftet ham, for hans mor havde ikke glemt det. Hun ringede ham op og bad ham om at kigge ind. Tilsyneladende tilfældigt foreslog hun, at han skulle kigge i den venstre skuffe i skænken. Samtidig vrængede hun forarget ad en person, der var ved at komme meget galt af sted i et tv-drama. I skuffen lå samtlige avisartikler om diamantrøveriet. Der var også kalendere, ét år, to år, tre år, var der skrevet med en tyk rød filtpen. Han flyttede udklippene til side, og under dem lå et gammelt sort-hvidt foto, som var taget i en natklub. Han havde aldrig set Dolly Rawlins, ville ikke kunne udpege hende, hvis han tilfældigt så hende på gaden, men han vidste med det samme, hvem hun var af dem på billedet: Den lyshårede kvinde med det hårde ansigtsudtryk, hende der sad midt for et stort rundt bord. Hun havde et champagneglas i hånden, og hun smilede svagt, men hendes øjne smilede ikke, de var hårde og kolde … Den kønne mandsperson, som sad ved siden af hende så vred ud, som om det irriterede ham at blive fotograferet, og Mike genkendte sin svoger, der var død allerede før Shirley. Terry Miller havde altid set ud, som om han ikke havde én eneste bekymring i denne verden, hans brede smil var afslappet, og han udstrålede trods fotograferingen en åbenlys seksualitet. Han havde lagt sin ene arm hen langs sofaryggen, som om han ville beskytte sin smukke uskyldige barnebrud Shirley Miller.

Audrey slukkede for fjernsynet og så på Mike. »Nu har du læst det, ikke?« Hun pegede på fotografiet med Dolly Rawlins. Samtidig smågræd hun og krammede et papirlommetørklæde i hånden. »Men du har aldrig set hende, vel?«

De store overskrifter handlede om Dolly Rawlins, og under fotografiet var et andet og mindre af hendes mand: »Gangsterfører myrdet af sin kone.« Harry Rawlins havde været en berygtet forbryder, en både køn og elegant mand, men med et anstrøg af grusomhed i ansigtet. Alligevel fik fotografiet ham til at ligne en filmstjerne. Efter fotografierne at dømme havde han og hans kone med de hårde øjne ikke ret meget tilfælles, men de havde faktisk været gift i tyve år. Harry Rawlins var én af de værste gangstere i London, men var aldrig blevet pågrebet, havde aldrig tilbragt så meget som ét døgn bag tremmer. Til gengæld var han så ofte blevet afhørt af politiet, at praktisk talt alle i korpset kendte hans navn. Men han var alt for smart for politiet, som trods ihærdig indsats aldrig havde kunnet anholde ham. Han havde været urørlig – altså indtil hans kone skød ham. Avisen skrev, at Dolly Rawlins dræbte ham, da hun opdagede hans forræderi mod hende. Han havde haft en elskerinde, som havde fået et barn med ham. Der stod intet om, at han havde været bagmand for et røveri, hvor Shirley Millers mand var brændt ihjel, avisen skrev kun om skyderiet. De omtalte Dolly som den Sorte Enke, fordi hun under hele retssagen mod hende altid havde været klædt i sort.

Audrey prikkede på Dollys ansigt på avisfotoet. »Otte år. Otte år. Men nu kan hun komme ud når som helst,« sagde hun og tørrede øjnene.

Men Dolly havde aldrig fortalt Mike om Dollys sidste besøg. Dengang havde Audrey været gravid, og bagefter havde hun aborteret, hvad hun også gav Dolly Rawlins skylden for. Nu kunne hun stadig se hende for sig så tydeligt, som havde det været i går. Audrey kunne endog huske Dollys frakke – meget elegant. Men mærkeligt nok kunne hun ikke huske ret meget af, hvad der var blevet sagt – altså bortset fra hendes løfte til Dolly. Dolly havde overhovedet ikke sat sig et øjeblik, men var blevet stående ude i den lille entré med hovedet let bøjet og stemmen sænket næsten til en hvisken. »Dét med Shirley gør mig meget ondt. Frygtelig ondt.«

Audrey havde været helt ude af stand til at svare, så chokeret var hun.

»Intet kan bøde på dit tab, det ved jeg godt.«

Stadig kunne Audrey ikke få et ord frem. Så havde Dolly løftet hovedet, og der var tårer i hendes blege øjne. »Du får en andel af pengene fra diamanterne, det lover jeg dig. Du skal bare give dem videre til Jimmy Donaldson. Han vil passe på dem. Og når alt dette her er overstået, så skal jeg nok sørge for dig, Audrey.«

Mere kunne Audrey ikke huske, intet om, hvad hun og Dolly ellers havde sagt til hinanden. Men omsider var Dolly gået. Og nu tørrede Audrey øjnene og pudsede næse. Mike så igen på avisudklippene, og Audrey overvejede, om hun skulle fortælle ham det hele. Men dét turde hun alligevel ikke. Alt var blevet ændret, efter at hun havde læst i aviserne, at en småhæler, som hed Jimmy Donaldson, var blevet anholdt for salg af tyvegods. Audrey havde gjort noget, som hun ellers aldrig ville have troet sig i stand til. Hun havde gjort det helt alene, og bagefter var hun blevet rædselsslagen. Men ugerne gik, og gradvis blev hun stadig mere overbevist om, at dét, hun havde gjort, var det rigtige. Hun fortjente det. Men nu var hun angst, hundeangst, for nu ville Dolly Rawlins meget snart blive løsladt, og Audrey vidste stadig ikke, om hun turde sige det til Mike eller ikke. Men ét vidste hun: Dolly ville omgående møde op hos hende, dét var dødsikkert.

Mike var deprimeret og urolig. Nu var den der igen, den stadige skyldfølelse, som meldte sig, hver gang han var sammen med sin mor. Han havde givet hende sit løfte, men hvad kunne han egentlig gøre? Han beherskede sig bedst muligt. »Mor, jeg kan jo i virkeligheden ikke gøre noget …«

»Du er da for fanden en skide strisser, ikke? Sæt hende ind igen! Det var hende, der lavede det røveri, det ved jeg, og det ved du også, og det var så godt som hende, der myrdede vores Shirley, og ikke hendes satans mand!«

Tårerne begyndte atter at strømme, og Mike skulle være på stationen om en halv time. Lige nu ønskede han inderligt, at han ikke var kommet derhen. »Hør nu her, mor, hovedproblemet er, om det også vil involvere dig – og det er i høj grad muligt.«

Audrey klyngede sig til ham. »Jeg har fået et tilbud, én af mine venner har en villa i Spanien, og dér må jeg være, så længe jeg vil. Og så bliver jeg ikke indblandet.«

»Okay, jeg ser, hvad jeg kan gøre. Men jeg vil ikke love noget.«

Audrey kyssede ham. »Sørg for, at hun får lov til at hvile i fred, min lille pige.«

Mike sukkede og startede sin bil, men havde ikke den fjerneste lyst til at køre videre til stationen. Han så igen på sit ur, hvorefter han kørte til Thornton Avenue i Chiswick. Han vidste, at nu bar han sig dumt ad og trådte med fuldt overlæg i spinaten, men han måtte se at få styr på sine tanker. Han stillede bilen og gik ind ad den tilgroede sti. Han skulle netop til at ringe på, da han hørte sit navn blive råbt.

Angela kom løbende udenfor, og der var et stort smil på hendes ansigt. »Mike, Mike …«

Han vendte sig om, og hun kastede sig i hans arme. Han trak hende tæt ind til sig, mens hun kyssede ham på halsen.

»Jeg vidste, at du ville komme igen. Jeg vidste det bare.«

Hånd i hånd gik de ud til hans bil, mens han mest havde lyst til at sparke sig selv, fordi han var kørt herhen.

»Jeg har savnet dig sådan,« sagde hun og klyngede sig til hans arm.

Mike slap hende. »Hør nu her, jeg burde overhovedet ikke være kommet, Angela. Det var bare … det må du altså undskylde.«

»Nej, bliv, bliv nu. Min mor er nede i centret, så der er ingen hjemme, og der er altså noget, som jeg absolut skal fortælle dig …«

Mike låste bilen og fulgte med Angela ind i hendes mors stuelejlighed. Der var mørkt og rodet, og der lå legetøj spredt overalt. Angela trak ham med sig ind i et lille kammer bagest i lejligheden, og hele tiden sagde han til sig selv, at det var åndssvagt, det var tåbeligt at begynde forfra på dét. I samme sekund, Angela havde lukket døren bag dem, begyndte hun at klæde sig af, men han rystede på hovedet. »Nej, jeg kan ikke blive, Angela. Jeg har vagt fra om en time. Jeg ville bare …«

Hun lod sig dumpe ned på sengen. »I ugevis har jeg ventet på at høre fra dig. Du ved, hvordan jeg har det med dig. Men hvad vil du så her?«

Han rystede på hovedet og havde det værre end nogensinde. »Jeg ved det ikke, jeg var henne hos min mor, som gør livet surt for mig om min søster, og så trængte jeg til …« Hun slog armene om ham og kyssede ham i ansigtet. »Nej, lad være, Angela, jeg burde aldrig være kommet.«

Hun slap ham. »Så gå bare, jeg er ligeglad, og jeg rejser under alle omstændigheder.«

»Hvorhen?«

»Til en ven. Der er lidt arbejde til mig dér.«

Hovedrystende så Mike på hende. »Hvad for en slags arbejde?«

Angela trak ned i sin meget korte nederdel og skar ansigt.

»Du begynder vel ikke forfra på den slags?«

»Nej, jeg gør ikke!« råbte hun.

Mike satte sig på sengen og støttede hovedet mod væggen. Han lukkede øjnene.

»Jeg har aldrig været med i det, det ved du meget godt. Navnlig du af alle må da vide det. Jeg var kun hendes tjenestepige, Mike, aldrig andet, på ære og samvittighed.«

»Din ven, som du skal besøge, er Ester Freeman, ikke?« spurgte han.

Angela kravlede tæt hen til ham. Mike havde været i sædelighedspolitiet, dengang Ester Freeman blev fængslet, og hendes bordel blev lukket. Angela var blevet anholdt sammen med tolv andre piger, men alle, også Ester, havde fastholdt, at lille Angela ikke havde været én af husets piger, hun havde udelukkende serveret drinks, aldrig andet. Mike og Angela, som dengang kun var femten, havde indledt et forhold, en dum affære, der i årenes løb ustandselig blev afbrudt og atter genoptaget, han besøgte hende aldrig regelmæssigt, én gang om måneden, undertiden to, men han holdt meget af hende. Af og til gav han hende endda penge, men tænkte overhovedet ikke på at forlade sin kone. Angela havde været en nyttig afslapning, og han havde aldrig troet, at hun ligefrem elskede ham. Hvis det ikke havde været for Mike, var hun måske blevet sendt på ungdomshjem, men den og alle de andre undskyldninger, som han kunne mobilisere, var kun undskyldninger. Angela var god i en seng, og det var dér, de hver gang fandt sammen.

»Ester ringede i går og vil have mig ud igen til sit gamle kurhus.«

»Ja så? Er hun da ved at starte et nyt bordel?«

»Nej, slet ikke. Hun vil holde et gilde for et kvindemenneske, som hedder …«

Angela rynkede brynene og forsøgte at huske navnet, og så smilede hun bredt. »Nej, jeg kan ikke huske det, men hun sad i Holloway samtidig med Ester, fordi hun skød sin mand. Hun var berømt. Og han var storgangster. Og nu bliver hun altså sluppet ud, og Ester samler en flok gamle venner, som vil byde hende velkommen ud i friheden med et større gilde, og jeg skal servere for dem.«

Mike fingererede ved sin slipseknude og havde en harsk smag i munden. Det kunne da aldrig være – kunne umuligt være den, som han omgående havde gættet på, kunne det? »Er det Dolly Rawlins, der skal være æresgæsten?«

»Ja netop. Hun sad i Holloway sammen med Ester.«

Mike bøjede sig tættere hen mod Angela og begyndte at knappe hendes bluse op. »Hvem kommer?«

»Ved det ikke, men dét gilde er en fidus af en slags, det kan du roligt regne med. Jeg skal optræde i sort kjole med forklæde. Ester har aldrig gjort noget for nogen, uden at det først og fremmest bliver hende, der får noget ud af det. Hun er en barsk strigle, men jeg har brug for pengene. Og hun lover at betale mig halvtreds stærke.«

Mike skubbede Angelas bluse til side og lod sine fingre finde ind under hendes kniplings-bh. »Sagde hun ellers noget om Dolly Rawlins?«



To unge straffefanger kiggede ind i Dolly Rawlins’ celle og så på den lille færdigpakkede håndkuffert og frakken, som lå ved siden af den. Andet var der ikke i cellen.

Så hørtes skridt på flisegulvet, og de to piger forsvandt i en fart hen ad korridoren, mens Rawlins gik hen mod sin celle sammen med en fængselsbetjent. Pigerne nåede ikke at se Dollys ansigt, men de så hendes gang og hendes tætklippede grå hår. Fængselsbetjenten spærrede for udsigten til resten af hende og blev stående uden for cellen, mens straffefange 45688 hentede sin kuffert og sin frakke.

Korridorerne var blevet mærkeligt stille, der hørtes kun svag hvisken her og dér. Næsten alle de indsatte var i deres celler, men foreløbig tav de og ventede.

Højttaleranlægget gentog sin meddelelse, Rawlins, straffefange 45688, skulle gå til afsats B. De vidste alle sammen, at det var fra afsats B, man fortsatte ud i friheden. Dolly var allerede næsten ude.

Frakken var for stor, for hun havde tabt sig meget, men kvaliteten var fin, hun havde altid valgt det bedste. Hun knappede langsomt og omstændeligt frakken og hankede derefter op i sin kuffert. Hun nægtede at indrømme – for slet ikke at tale om at vise – at hun egentlig var lidt ked af det. Ingen af pigerne havde sagt det mindste til hende, end ikke farvel. Hun så på fængselsbetjenten og nikkede. Hun var parat.

Så begyndte Dolly turen ned mod afsats B, og samtidig begyndte sangen, først sagte, men hurtigt steg den til et brøl, da alle de indsatte nu stemte i.

»Farvel, Dolly!«

De brølede og trampede, de råbte hendes navn og klappede i hænderne. »Farvel, Dolly, nu skal du forlade os …« De råbte tak for det alt sammen, for cigaretterne, båndene, for de ting, som hun havde givet dem. Nogle af pigerne hulkede højt og viste åbenlyst, hvor meget de ville komme til at savne deres Store Mor. En gammel fange råbte, så højt hun kunne: »Kom aldrig mere tilbage, Dolly, se dig ikke bagud, gå, Dolly, gå ud …«

Hun mærkede tårerne strømme frem, hendes mund dirrede, og hun vinkede som dronningen, mens de gik hen mod afsatsen. De blev ved med at synge, deres stemmer ekkoede gennem korridorerne, mens hun blev vist hen til fængselsinspektørens kontor. Hun var næsten ude nu. Der var virkelig ikke ret langt igen.



Mike gennembladede sagsakterne og trommede derefter med fingrene på politifotografiet af Dorothy Rawlins. Han havde læst så meget om hende og hendes mand, at han vidste, at hvis diamanterne eksisterede, så ville hun også gøre sit yderste for igen at få fat i dem. Så tænkte han på Angela, som nu var på vej til Ester Freeman. Der var meget, han spekulerede på, navnlig hvordan han kunne gøre noget for både sin søster og sin mor – med andre ord, om han på en eller anden måde kunne få Dolly Rawlins sat ind igen.

Han gennemgik alle hendes dossierer en gang til, og derefter tog han fat på sagsmapperne om Harry Rawlins. Så blev han ringet op, men ikke om hverken Dolly Rawlins, hans søster eller hans mor. Opringningen kom fra Brixton Fængsel. En ung mand, der hed Francis Lloyd, havde en oplysning.

Mange politifolk har deres private stikkere i fængslerne, fanger, der vil slå en handel af. Lloyd var en ung fyr, som Mike havde anholdt for indbrud for halvandet år siden. Han fik to år, for han havde allerede en betinget dom. Han var sympatisk, og Mike havde endog lært hans forældre at kende, så derfor ringede han tilbage – og for anden gang den dag hørte han navnet Dolly Rawlins. Francis vidste noget om hende, men ville ikke udtale sig i telefonen.



Fængselsinspektør Ellis rejste sig fra sit skrivebord, da Dolly Rawlins blev vist ind på hendes lyse og venlige kontor. Der stod te parat, det sædvanlige arrangement, når en langtidsfange forlod fængslet. Mrs. Ellis var en overordentlig dygtig fængselsinspektør, som alle de indsatte syntes om, fordi hun var fair, venlig og havde stor forståelse for dem. Men Rawlins havde aldrig søgt nogen nærmere kontakt med hende, og da mrs. Ellis rakte hende tekoppen, fornemmede hun en åbenlys fjendtlighed i Rawlins’ blik, noget hun aldrig før havde oplevet.

Hun forsøgte at få en samtale i gang og berørte muligheder og kontakter, hvis Dolly skulle trænge til hjælp i sin nye tilværelse. Resten af livet var hun pålagt en tilsynsførende, og mrs. Ellis sikrede sig nu, at hun fuldt ud var klar over det. Derefter spurgte hun Dolly, om hun havde planer for fremtiden, hvortil Dolly knapt og lavmælt svarede: »Ja tak, det har jeg.«

»Nå ja, jeg er her jo altid, hvis De vil tale med mig eller spørge om noget. De skal vide, at der er et netværk, som vil give Dem al tænkelig hjælp, når De nu skal genoptage tilværelsen udenfor. Otte år er lang tid, og De vil opdage, at meget har ændret sig.«

»Utvivlsomt,« sagde Dolly og stillede sin kun halvt tømte tekop tilbage på bakken.

Under dette stod Barbara Hunter med ryggen til døren og stirrede på Rawlins, hvis urokkelige selvbeherskelse irriterede hende grænseløst. Hun hørte efter, mens mrs. Ellis opgav Rawlins telefonnumre, som hun kunne få brug for, og rakte hende nogle brochurer. Hele tiden betragtede hun Rawlins’ ansigt i håb om at spore en reaktion, men Dollys ansigt blev ved med at være lige udtryksløst.

»De har i mange år været en uvurderlig hjælp for mange af de unge lovbrydere og ganske navnlig i mødre-fløjen. Jeg påskønner i højeste grad Deres store arbejdsindsats og ønsker Dem alt godt i fremtiden.«

Dolly bøjede sig frem og spurgte ligeud, om hun måtte gå nu.

»Naturligvis, Dorothy,« smilede mrs. Ellis.

»Og hvad jeg eventuelt siger nu, kan ikke standse mig, vel?« Dolly virkede anspændt, og det var, som om hun strammede hele sin krop.

»Nej, nu holder ingen Dem tilbage længere.«

»Fint. For der er noget, jeg meget gerne vil have sagt. Den kvinde …« Dolly sendte Barbara Hunter et iskoldt blik, og fængselsbetjenten rettede sig hurtigt op. »De ved, hvad hun er, det ved vi alle sammen, og jeg agter ikke at kritisere nogens seksuelle orientering, så De må endelig ikke misforstå mig, mrs. Ellis. Men hun burde aldrig få lov til at nærme sig de unge piger, som ankommer hertil. Hun må aldrig få lov til at lægge sine beskidte hænder på én eneste pige her i fængslet, men det gør hun alligevel, og alle, også fængselspersonalet, ved det. Hun tilsviner de mest sårbare, navnlig når deres babyer netop er taget fra dem. Hvis De bare besidder et mindstemål af anstændighed, mrs. Ellis, så smider De hende ud.«

Mrs. Ellis rejste sig hurtigt og rødmede dybt, da Dolly samtidig sprang op og tilføjede: »Jeg ved i øvrigt, hvor hun bor.«

»Skal dét opfattes som en trussel, mrs. Rawlins?« udbrød mrs. Ellis hårdt.

»Nej, jeg konstaterer det bare. Jeg tænker nemlig på at sende hende et postkort. Må jeg gå nu?«

Mrs. Ellis var rasende, spidsede læberne og nikkede, og Hunter åbnede døren. Dolly gik tæt forbi hende og så sig ikke tilbage. To andre fængselsbetjente ventede på hende udenfor.

Mrs. Ellis satte sig ned igen og trak Dollys dossier hen til sig, åbnede det, betragtede et øjeblik politifotografiet og lukkede derefter mappen igen. »Mon ikke vi snart genser Dorothy Rawlins?«

Hunter var enig. »Jeg har aldrig brudt mig om hende og har heller aldrig stolet på hende. Hun er både snu og en løgnhals.«

Mrs. Ellis stirrede stift på Hunter. »Er hun?« sagde hun blidt.



»Jimmy Donaldson var i kantinen for to aftener siden, og jeg sad lige ved siden af ham, så jeg kunne ikke undgå at høre det.« Francis Lloyd så sig hurtigt om til begge sider og sænkede stemmen. »Han sagde, at han opbevarede de diamanter for Rawlins, og at I knaldede ham for det rene ingenting i sammenligning med dét, som han gemmer derhjemme. Diamanter …«

Mike lænede sig tilbage på stolen. »Dét er du sikker på, Francis?«

»På ære. Han pralede ligefrem med de diamanter og sagde, at han havde haft dem i otte år fra dét diamantrøveri. Det er på ære og samvittighed, hvad han sagde.«

Mike bøjede sig frem og skubbede to pakker cigaretter over til Lloyd. De havde allerede været åbnet, og der lå en tipundseddel i hver af dem.



Undervejs tilbage til stationen gennemtænkte Mike meget nøje dét, han havde fået at vide, og begyndte at få hold på det. Tilfældigheder provokerede ham altid, og de samtidige oplysninger fra Angela og Francis var værd at overveje. Da han parkerede sin bil i garagen under stationen, var han sikker i sin sag og tænkte, at der måske endog var mulighed for, at han kunne få Dorothy Rawlins sat ind igen. Han glædede sig til at se sin mors ansigt, når han fortalte hende om det, men først måtte han overholde spillereglerne og orientere sin overordnede.

Vicekriminalkommissær Ronald Craigh så godt ud og var både populær og ærgerrig. Han var hurtigt på vej opad i politiet, han var dygtig og energisk og havde samlet et godt team om sig. Hans anden nære hjælper var kriminalassistent John Palmer, som var rolig, altid holdt hovedet koldt og var hans gode ven. De to drillede undertiden Mike med, at han var overivrig, men det var på ingen måde nedsættende ment. Craigh hørte opmærksomt efter, mens Mike gjorde rede for de oplysninger, som han netop havde fået.

»Jeg har en god og pålidelig meddeler, som fortalte mig, at Rawlins er inviteret til et større komsammen i et stort hus et sted uden for London. En flok eksfanger venter hende dér, og samtidig fik jeg et tip fra en meddeler i Brixton.«

Craigh bøjede sig frem. »Vent nu lidt, knægt, meddeler og meddeler, det kan enhver sige … står de på listen? På min liste?«

»Den ene er Francis Lloyd – som lige nu sidder i Brixton.« Mike nævnede ikke Angela, som ikke var opført på nogen meddelerliste, hende sprang han hurtigt over. I stedet redegjorde han ivrigt for dét, der var arkiveret om diamantrøveriet, tilføjede, at Dorothy Rawlins meget snart ville blive løsladt og derefter, vurderede han, omgående hente diamanterne.

»Det får hun sit mas med,« smilede Craigh. »Hvis det virkelig er Jimmy Donaldson, der har dem, og han sidder inde, hvordan får hun så fat i dem?«

Mike begyndte at gå op og ned ad gulvet. »Hvad nu, hvis vi henter ham, snakker lidt med ham og hører, hvad han kan finde på at sige? Jeg mener, vi kan måske lægge et godt ord ind for ham hos hans tilsynsførende eller hos inspektøren i Brixton, så vi i givet fald måske kan få ham lempet videre til et rart åbent fængsel.«

»Umuligt,« fastslog Craigh.

Palmer løftede en hånd. »Vi må da vel kunne finde på et eller andet, som kan lokke ham til at samarbejde med os.«

Igen rystede Craigh på hovedet. »Niks. I ved jo godt begge to, at vi ikke har den fjerneste mulighed for at omrokere de indsatte – og desuden, hvis vi lirker ham ud, hvad så?«

»Så får vi diamanterne.« Mike smilede som Cheshire katten. »Og for det første er der udsat en gigantdusør for dem, og for det andet opklarer vi samtidig røveriet – ingen blev nogensinde sigtet for det. Hvad om det virkelig var Rawlins, der stod bag det? Det får vi bekræftet, hvis hun kontakter Donaldson. Så er der et kontant bevis på, at hun ved alt om de diamanter.«

Men Craigh var fortsat usikker. »Ifølge dét, der ligger fra dengang, formodede man, at det var Harry Rawlinson, som var hovedmanden.«

»Hun skød ham jo,« afbrød Mike.

»Jeg ved det. Men jeg understreger, at der på intet tidspunkt fremkom noget bevis, som forbandt hende med røveriet.«

»Beviset er der, hvis hun forsøger at hente diamanterne.«

Craigh sugede tænder og tog de gamle sagsmapper. »Okay, jeg snakker med chefen. For alle tilfældes skyld.«

Mike fulgte med hen til hans kontor. »Hun slipper ud i dag, boss.«

Craigh åbnede sin dør. »Det ved jeg, men lad os nu ikke forcere forhindringerne, før vi ved, hvad vi gør.«



Craigh lukkede meget bestemt døren efter sig, og Mike så dystert på Palmer. »Men så snart hun er ude, ringer hun jo nok til Donaldson, opdager, at han til gengæld sidder inde, og …«

»Det ved hun måske allerede,« bemærkede Palmer, som sad og tegnede kruseduller på en notesblok.

»Eller også gør hun det ikke,« bed Mike, der brændte efter at kalde kavaleriet ud og galopere frem.

Men Palmer gabede bare. »Tag det nu roligt. Først skal vi have grønt lys. Og så kan vi snakke om tingene.«

Mike sukkede. Han vidste, at der var en hel stak rapporter, som ventede på at blive skrevet, så han rejste sig og gik. Da han nåede hen til sit eget skrivebord, ringede hans telefon. Det var Craigh. De ville alligevel tale med Donaldson, og Mike ville vel med? Mike smilede bredt. Tingene udviklede sig hurtigere, end han havde turdet håbe.



Ester gav de seks unge fyre fra arbejdsformidlingen ordre til at samle samtlige tomme flasker og alle glasskårene sammen og i øvrigt rydde stuerne helt, inden de begyndte med støvsugeren og støvekluden. En bil fra en blomsterhandler var kommet med to overdådige blomsterdekorationer, som blev stillet op i hall’en. Julia var ved at feje trinene op til hoveddøren, da hun så en taxi ved porten.

Den fortsatte langsomt mod hovedbygningen, slap uden om det store hul i indkørslen og standsede neden for trappen. Kathleen O’Reilly kiggede ud fra bagsædet. Hun medbragte utallige æsker, kufferter og plasticposer. »Hej. Flytter du ind her, eller skal du videre herfra?« spurgte Julia.

Kathleen åbnede bildøren. »Det er alt mit jordiske gods. Jeg blev nødt til at stikke af fra ét og andet, men Ester sagde, at jeg kunne være her et par dage. Giv venligst chaufføren en femmer. Jeg ejer ikke en skejs.«

Kathleen var i blid rundbuestil og som sædvanlig indpakket i diverse klædningsstykker, som ikke stod til hinanden – en bomuldsnederdel sammen med to håndstrikkede sweatere over en stærkt gul bluse. Hendes hår var farvet ildrødt og faldt ned over et bredt måneansigt med store blå øjne. Hendes tandprotese trængte til at blive renset, for tænderne var gulnede af tobak, men i øvrigt udstrålede hun en vidunderlig varm, irsk åbenhjertighed. Julia stak en hånd i lommen for at betale chaufføren, mens Kathleen slæbte sine ting ud af bilen. »Alle sagde ellers, at der var lukket her,« råbte hun, mens hun vaklede ind i hall’en. Her smed hun de ting, som hun havde båret med sig ind, og så sig om. »Hellige Guds moder, hvad er det dog for en losseplads! Er den lysekrone sikker, Julia?«

Julia stillede én af hendes kufferter fra sig. »Spørg Ester. Det er hende, der kører løbet her.«

Netop da kom Ester ned ad den indvendige trappe. »Hejsa! Så kom du altså?«

»Naturligvis.« Kathleen omfavnede hende. »Jeg var henrykt over, at du ringede, skat, for jeg sad i lort til armhulerne, kan jeg fortælle dig, og havde end ikke tag over hovedet. Derfor … er hun her nu?«

Julia vendte sig om og hørte efter.

»Ikke endnu og forhåbentlig ikke før om et par timer. Først skal vi have alt klart.«

Kathleen traskede op ad trappen. »Okay, giv mig lige et øjeblik til at pakke ud, så giver jeg en hånd med.«

Hun kunne jo ordne et af værelserne på anden sal, sagde Ester, hvorefter hun styrede mod køkkenet og klemte sig forbi de unge fyre, der skrubbede gulv. Julia fortsatte med at feje den udvendige trappe, mens hun forsøgte at huske, hvad det egentlig var, Kathleen havde siddet inde for. Hun kunne ikke komme på det, og hendes opmærksomhed blev næsten med det samme afledt af synet af endnu en bil, der langsomt styrede ind ad indkørslen.

Connie sad ved siden af billetkontrolløren fra jernbanen, som havde set hende stå uden for trinbrættet og vente på en taxi. Han var en rar ung mand og havde tilbudt hende et lift. Mænd gjorde den slags for Connie, hun havde den samme hjælpeløse udstråling som Marilyn Monroe, og den gjorde mænd svage i knæene. Hun havde også samme lidt hæse stemme, og hendes i forvejen lyse hår var blevet yderligere bleget, så det havde fået præcis samme farve som idolets. En plastikkirurg havde for nylig givet hendes hage et smilehul, havde strammet kødet under den og fjernet rynkerne omkring hendes barneøjne. Hun stred hårdt for at bevare sine lækre kurver, for hun var allerede midt i trediverne, hvad hun dog ikke drømte om at indrømme over for nogen – hun havde været femogtyve de sidste ti år.

Julia så til, mens billetkontrolløren løftede en enorm kuffert med hjul op af sit bagagerum.

»Mange tak, du kan tro, jeg er glad for hjælpen,« kurrede Connie. Jernbaneassistenten gik tilbage til sin bil og tilbød hende et lift, når som helst hun fik brug for det. Men Julias tydelige munterhed gjorde ham endnu mere forlegen, hvorfor han skyndte sig at køre, ramte hullet og nær havde knækket adskillige af bilens fjedre.

Ester lænede sig ud ad et vindue oppe i huset. »Hej, Connie, kom ind. Kathleen er her allerede.«

Connie slæbte sin kuffert hen mod trappen, og Julia smed kosten fra sig og greb fat i den. »Lad mig hjælpe dig, prinsesse.«

Connie udstødte et overvældet hyl, da hun så sig om i hall’en. »Huset har sandelig ændret sig siden sidst.«

Ester løb nu ned ad trappen, omfavnede Connie varmt og holdt hende derefter ud i armslængde fra sig, mens hun beundrede hendes nye ansigt. »Hvor ser du fandens godt ud – og jeg mener det. Slæb nu kufferten op ovenpå og træk i dit ældste tøj. Vi skal have ryddet op her, så vi kan give Dolly den rigtige modtagelse.«

»Hvor mange flere kommer?« spurgte Kathleen. »Jeg mener, hvordan deler vi det mellem os?«

»Aner det ikke. Som jeg sagde før, er det Ester, du skal spørge. Hun har ikke indviet mig i sine planer.«

Kathleen kom nærmere. »De er millioner værd, diamanterne, alle snakker om dem. Er du sikker på, at hun kommer?«

Julia tog atter kosten og genoptog trappefejningen. »Ester mener det øjensynlig, og det er derfor, hun har tilkaldt os.«

Kathleen tog igen indædt fat med støvsugeren. Hun håbede pinedød, at sliddet ikke var forgæves. Hun skulle bruge penge, masser af dem og hurtigt. Hendes vanskeligheder var på det nærmeste uoverkommelige, og tanken om en andel i alle de millioner havde været som en redningsbøje til en druknende … Kathleen var for alvor på vej mod bunden, og myndighederne havde taget hendes tre børn fra hende. Dolly Rawlins’ diamanter var det eneste, som kunne redde hende ud af den håbløse gang kludder, som hun selv havde rodet sig ind i.



Ude på landevejen stak Gloria Radford rasende hænderne lodret i vejret. Tre gange var hun havnet på en blind vej, tre gange havde hun igen været ude på motorvejen, men Grange Manor skimtedes intetsteds. Hun hoppede ud af sin nedslidte Mini Traveller og satte kurs mod en mand, der sad på en traktor midt inde på en mark. »Hej, makker, kan du sige mig, hvor Grange Manor ligger?«



Den gamle landarbejder vendte sig om og stirrede forbløffet, da lille buttede Gloria med de sylespidse skohæle og de ålestramme bukser råbte henne fra leddet. Hendes makeup var klasket på som med en murske, læbestiften havde plettet fortænderne, og mascaraen og de blå øjenlåg forvandlede hende til et levn fra de sene tressere. Gloria Radford var hærdet og benhård og viftede i indædt krigshumør med den håndtegnede kortskitse, som Ester havde sendt hende. Den gamle fyr drejede sin traktor hen mod hende.

»Dernede.« Han pegede.

»Dér har jeg været og oppe og nede alle mulige steder, og hele tiden ender jeg ude på motorvejen.«

»Nåe ja, det er, fordi de har spærret for tilkørselsvejen. Du skal bare køre videre den vej ad markvejen her, så kan du se huset om et øjeblik. Inde til højre altså.«

Gloria traskede tilbage over pløjemarken til sin Mini, og han stirrede efter hende, mens hun forsøgte at vende sin bil og hamrede den direkte ned i et stort hul, hvad der fik hende til at udstøde en forbløffende stribe eder og forbandelser. Manden på traktoren var totalt målløs.



Ester var nu ved at gennemgå husets bestik. Noget af det var godt nok, men alt trængte til at blive renset og pudset, og porcelænet stod til en ubarmhjertig opvask. Kathleen var i fuld gang i spisestuen, da en kasse vin blev afleveret. Hun var tørstig og skulle lige til at trække én af flaskerne op, da de alle sammen hørte et bilhorn og så Gloria Radford ankomme i sin bil, der blev trukket af en traktor.

Fra trappen var de tilskuere til det sære optog. Julia betragtede Ester. »Diskret som altid. Men du ville vel gøre hele landsbyen opmærksom på vores tilstedeværelse?«

»Min bils skide røv er smadret!« skræppede Gloria, mens hun løftede en kuffert ud. Hun var så skinger og udfordrende, at det næsten var komisk, med sin imiterede leopardpels over skuldrene og den alt for stramme rødbrune slå-om bluse. »Øh, Ester, har du et par stærke, som jeg kan stikke ham?«

Julia så Ester spidse læberne og gå ned til Gloria ved traktoren.

»Er hun allerede kommet?« skingrede Gloria.

Ester betalte manden på traktoren ti pund for at trække Minien til det nærmeste værksted, som kunne reparere den.

Gloria marcherede ind i hall’en. »Av for fa’en, det er jo vores kære gamle logihus, ikke? Hej, Kathleen, hvo’n skær’en?« Kathleen sagde, at hun havde det fint, hvorefter Gloria pegede på Connie. »Kender jeg dig eller hvad?«

Connie rystede på hovedet. »Det gør du ikke. Jeg hedder Connie.«

»Så er du en af Esters ludere, ikke?«

Connie måbede. »Bestemt ikke!«

Det gik øjensynlig ikke op for Gloria, at hun havde fornærmet Connie blodigt. Hun vendte sig om mod Julia. »Jeg vidste ikke, at du var med i den her fidus, doktor.«

»Og jeg vidste ikke, at du var,« svarede Julia sarkastisk.

»Er I nu sikre på, at Dolly kommer? Jeg mener, jeg har haft en helvedes lang køretur herud og sådan. Men det er regulært nok, ikke? Hun kommer, ikke?« Julia måtte vende sig bort for at skjule sin munterhed.

Ester knyttede hænderne. Gloria havde kun været der i to minutter, men hun flåede allerede i nerverne som et ondartet udslæt. »Hun kommer, Gloria. Få nu noget gammelt tøj på og hjælp os. Der er mere end nok, der skal gøres.«

»Bare sig til, hvad du vil have gjort, min engel. Jeg er parat og villig, og ingen skal påstå, at Gloria Radford ikke kan, hvad hun vil.«

Ester så på sit ur og tænkte, at nu burde Dolly have ringet til hende, men hun sagde intet, håbede bare på, at hun havde spillet sine kort rigtigt og havde arrangeret alting, så Dolly simpelthen ikke kunne undgå at lade sig lokke. Allerede nu havde hun punget voldsomt ud, og hvis snedige gamle Dolly Rawlins sprang fra, sad Ester i en meget slem klemme. Som alle dem, hun havde udvalgt, var hun økonomisk set meget langt ude. De var alle sammen desperate, men hun var endnu mere til rotterne end nogen af de andre.



Nu var Dolly ude. For to timer siden havde hun forladt fængslet som en fri kvinde. Pludselig og ganske uventet blev hun bange. Hun følte sig lammende alene. Mens hun stod på fortovet, begyndte hendes hjerte at slå meget hurtigt, og hun blev knastør i munden. Hun var omsider sluppet ud, men ingen tog imod hende, ingen slog armene om hende, hun var ikke ventet noget sted eller hos nogen. Hun så den hvide Rolls Corniche, den lod sig ikke overse. Den parkerede lige uden for fængselsporten, og hun trådte uvilkårligt et nervøst skridt tilbage, da chaufføren steg ud og så på hende.



»Undskyld, men er De mrs. Rawlins, mrs. Dolly Rawlins?«

Hun rynkede brynene og nikkede uvilkårligt, og han smilede varmt og gik hen til hende. »Deres bil, mrs. Rawlins.«

»Jeg har ikke bestilt den.«

Han rørte forsigtigt ved hendes albue. »Min ordreseddel siger, at det gjorde De, mrs. Rawlins, så hvor skal jeg køre Dem hen?«

Forbløffet lod hun sig manøvrere hen til Rollsen, og med en flot bevægelse åbnede han døren. »Vi kører, hvorhen De vil, for bilen er bestilt til hele dagen, mrs. Rawlins.«

»Af hvem?« spurgte hun mistroisk.

»Af Dem, og den er betalt, så hvorfor ikke? Stig ind, mrs. Rawlins.« Dolly kastede et hurtigt blik tilbage på fængslet og så derefter på bilen. Inde i den ventede en lille buket roser, en flaske champagne og en invitation. »Jeg fatter det ikke, hvem har gjort det?«

Chaufføren hjalp hende ind og lukkede døren. Dolly åbnede invitationen.


Kære Dolly.

Et par af dine venner har arrangeret et »Hun er ude« party. Kør en tur rundt i London og kom derefter ud til os. Som indledning er her vores bedste ønsker om en lykkelig fremtid for dig og håbet om, at du vil slutte dig til os. Vi lover dig en førsteklasses middag og et muntert gilde.

Ester



Dolly læste invitationen to gange. Hun vidste, hvem Ester Freeman var, kendte hende, men kun fjernt.

»Hvor kunne De tænke Dem at blive kørt hen, mrs. Rawlins?«

Hun lænede sig rådvild tilbage. »Kør bare en rundtur til nogle af seværdighederne eller sådan.«

»Skal ske.«

Så fik hun øje på mobiltelefonen ved siden af chaufføren og bøjede sig frem og tog den.

»De kan ringe til et hvilket som helst nummer, De vil, mrs. Rawlins.«

Hun vendte og drejede telefonen i hånden. Hun havde aldrig før set sådan én, og hun smilede svagt. »Min mand ville have elsket den opfindelse,« hviskede hun.




Kapitel 2

James »Jimmy« Donaldson var en lille mand med sandfarvet hår. Han så yngre ud end sine femoghalvtreds år, fordi han var så tætbygget, og fordi hans tætte hår voksede i en spids ned i panden. Han var dirrende nervøs, for han var blevet hentet fra snedkerværkstedet til en konfrontation med vicekriminalkommissær Craigh og kriminalassistent Mike Withey. Fængselsbetjenten gik, så han blev alene med de to politimænd, og det gjorde ham meget tydeligt endnu mere nervøs. Hans blik flakkede mellem dem.
Meget stilfærdigt spurgte Craigh ham, om han kendte en kvinde ved navn Dorothy Rawlins. Han rystede på hovedet, rykkede sig på stolen og stak hænderne ind under sig som for at forhindre, at de skulle røbe ham ved at dirre synligt.
»Er du nu helt sikker på dét, Jimmy?«
Han nikkede og blinkede forskræmt med øjnene, da Craigh stadig lige stilfærdigt stillede det første spørgsmål om diamanterne.
»Dem kender jeg ikke noget til,« stammede han.
»Hun kommer ud i dag, Jimmy. Dolly Rawlins er allerede løsladt.« Craigh begyndte at gå rundt i det lille klamme værelse og antydede, at hvis Donaldson kunne hjælpe dem, så kunne de muligvis gøre fængselsopholdet lidt behageligere for ham, måske kunne de endda få fængselsvæsenet til at overføre ham til et hyggeligt åbent fængsel.
To timer senere blev Donaldson kørt fra Brixton til den lokale politistation. Det skete meget hurtigt, og Craigh havde sørget for en meddelelse om, at Donaldson var blevet kørt til ambulant behandling for en nødvendig lille operation. For hvis det kom frem i de forkerte kredse, at de havde ham, ville han ikke få det rart, når han blev sendt tilbage. Så ville alle omgående gætte, at han havde sladret. Men foreløbig havde han kun indrømmet, at han havde hørt om diamanterne, men han nægtede at sige ét ord mere i fængslet.
På turen derfra livede han så småt op ved tanken om en overflytning, måske kunne han endda få lov til et kort besøg hjemme hos sin kone. Craigh lo. »Bliv nu ikke for optimistisk, Jimmy, vi skal have mere at vide – meget mere. Du sidder allerede inde for hæleri, og vi har ikke den allerstørste indflydelse på fængselsledelsen. Vi fanger dem bare, og resten vedkommer ikke os. Medmindre du altså har et par meget fede informationer til os.«

Klokken var blevet lidt i halv syv om aftenen, da Donaldson ankom til stationen, og de sørgede for aftensmad til ham, inden de for alvor begyndte at presse ham. Han indrømmede, at han kendte Dolly Rawlins, men det var navnlig hendes mand, han havde kendt, og det var kun for at gøre hende en tjeneste, at han opbevarede diamanterne for hende. Da han blev spurgt, om det var Rawlins, der havde stået bag røveriet, svor han på, at det vidste han ikke, og han var bombesikker på, at mrs. Rawlins umuligt kunne have været involveret, for hun var jo en kvinde. Han vidste, at hun havde skudt sin mand, men det sagdes, at han havde muntret sig med en dum sild og havde fået et barn med hende. På tidspunktet for skuddramaet havde der været utallige rygter i omløb om, hvad der egentlig var foregået, men sandheden havde altid været omgærdet af mystik. Ingen havde turdet røre ved det, for Harry Rawlins havde været en skræmmende og utvivlsomt dødsensfarlig mand med øgenavnet »Blæksprutten«, fordi han havde hånd i hanke med så meget – meget mere, end nogen vidste. Ingen anede helt præcis, hvor stor hans magt var, men temmelig mange, som man vidste var kommet ham på tværs, var simpelthen forsvundet.
Han havde forsøgt et væbnet røveri mod en pengetransport i tunnelen under Strand, og det endte som en katastrofe. Sprængstofferne, der var tiltænkt den armerede sikkerhedsbil, havde i stedet sprængt røvernes bil i luften, de fire i den blev slået ihjel, og ligene var så forkullede, at de ikke kunne genkendes. Dolly Rawlins havde fået et ur, et guld Rolex, fra armen på én af de døde, som hun derefter havde ladet begrave som sin mand. Det var blevet en pompøs bisættelse, og samtlige Englands kendteste forbrydere havde sendt kranse, i mange tilfælde dog mere af lettelse end af medfølelse.
Dolly Rawlins var i dybt chok. Manden, som hun havde tilbedt i tyve år, var væk, og intet kunne fylde tomrummet i hendes tilværelse, og hun blev yderligere presset af konkurrerende bander, der forsøgte at erobre den afdødes områder. Hendes sorg blev forvandlet til vrede, da de forsøgte at presse hende allerede under selve begravelsen, og vreden blev til et iskoldt raseri. Så fandt hun sin mands detaljerede planer til det mislykkede røveri og samlede enkerne efter dem, som var døde sammen med ham. Hun manipulerede og overtalte dem til selv at gennemføre det røveri, der havde kostet deres mænd livet. Hun havde altid været en stærk kvinde, og dag for dag voksede hendes selvtillid og arrogance. Hendes faste tro på, at hun og de andre enker kunne gennemføre røveriet, og hendes beslutsomme opmuntringer og koncentrerede målbevidsthed sikrede, at det ikke blot lykkedes dem at gennemføre et af alle tiders dristigste røverier, men hun sørgede også for, at de slap godt fra det. For sin mands skyld, som en cadeau til hans minde, havde hun virkeliggjort hans planer, og ikke i bare ét sekund havde hun anet, at han til gengæld havde svigtet hende på det allergroveste.
For uden at nogen havde fået nys om det, havde han overlevet sin fiasko og var som den eneste af teamet undsluppet fra mareridtet omkring det mislykkede røveri. Det havde hele tiden været hans plan at lade sin kone i stikken bagefter til fordel for sin elskerinde, et pigebarn på femogtyve. Til sin forbløffelse så han nu Dolly forberede en gentagelse af hans røveriplan, og han lo, for han vidste, at hvis det lykkedes for hende, ville han snuppe pengene bagefter. Hendes vovemod morede ham. Fra sikkerheden i sin elskerindes lejlighed holdt han øje med Dollys forberedelser, ventede og legede med sin spæde pige, barnet, som Dolly så gerne ville have givet ham. Men han havde undervurderet sin kone.
Dollys røveri lykkedes, og samtidig opdagede hun den frygtelige sandhed. Hun konfronterede ham ikke med den, det ville have været for farligt, ikke for hende, men for de andre kvinder i teamet. I stedet arrangerede hun deres flugt fra England og efterlod ham udplyndret og desperat.

Harry havde været lettet, han behøvede ikke længere skjule sig. Han havde vidst, at så snart hun bare så ham, ville han kunne besnakke hende. For han havde jo været nødt til at gå under jorden for ikke at blive arresteret, ikke? Altså havde han narret hende til at deltage i en begravelse, som hun troede var ægte, mens den i virkeligheden var en veliscenesat farce for at vise strisserne, at han faktisk var død.
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